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A Study on the Translation of Theme Metaphors from
Cognitive Perspective
—A Case Study of Howard Goldblatt’s Version of Red Sorghum
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( School of Foreign Languages and Literature, Shandong University, Jinan 255000, China )

Abstract: As a mode of thinking, metaphors are pervasive in our language. Based on the concept
integration theory, this paper analyzes construction, interpretation and translation of thematic metaphors
related to red sorghum, and unveils the dynamic interpretation mechanism of red-sorghum thematic
metaphors. It is found that four translation strategies are used for metaphor translation in Howard
Goldblatt’ s version, namely preserving the source domain and the target domain, replacing the source
domain and/or the target domain, explanatory translation and omission. Translators should not only be
aware of the linguistic and cultural differences, but also enhance their ability to recognize, interpret and
reconstruct the metaphorical mechanism. Hopefully, by revealing the construction mechanism and
translation strategies of metaphors, this paper provides references for translation of metaphors in Chinese
literary works, thereby contributing to the strategy of “Chinese culture going global”.
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Fig.2 Conceptual integration networks of red sorghum-related metaphors
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In late autumn, during the eighth lunar month,
vast stretches of red sorghum shimmered like a sea of
blood.
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The stalks screeched in secret resentment when
the men and equipment bumped against them, sending
large, mournful beads of water splashing to the ground.
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Sorghum and men waited for time’s flower to bear
fruit.
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Her face, suddenly old and desiccated, was
pearled with tears. ...she could see the angel of death,
with lips as scarlet as sorghum and a smiling face the
color of golden corn.
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Two teardrops as transparently pink as immature
grains of sorghum wetted Grandma’s eyelashes and
slipped down her cheeks to the corners of her mouth.
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A light down adorned her upper lip, and her fair
skin was damp.
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Father once told me that Wang Wenyi’s wife had
fed her three sons so well they grew up chubby, lively,
and flourishing.
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From the dike, the view to the south was of an
endless panorama of sorghum, level and smooth and
still, a sea of deeply red, ripe faces.
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